
ПУБЛИКАЦИИ И ИССЛЕДОВАНИЯ ИСТОЧНИКОВ 259 

tablles относится „викарий диоцеза Фракии" („vicarius dioeceseos T h r a c ì a m m " , 
or. XXVI, 9) . 

ISS „περί ανδριάντων αργυρών τετίλε^μίνων εις βαρβάρων άποκοίλυοιν*. В отношении 
этих статуй автор употребил причастие (participium perfecti passivi) от глагола „τελέ«>". 
Обыкновенно этот глагол значит 'совершать ' , оканчивать'; при подобном понимании 
следовало бы дать перевод: некогда созданных, или сделанных, изготовленных, 
во ограждение от варваров. Однако глагол „τελ=ω" имеет и другое значение-—при­
менять в качестве оберега, предохранения от опасности; причастие „τετελεσμένοι;" 
'примененный «ак предохранение' относится у писателя Малалы (VI в.) к „χαλκούρ-
Τημα" "статуя из меди' Посейдона, который должен был оберегать город от земле­
трясения. Отглагольное существительное „то τελεαμα" в результате с ири иск о-арабски χ 
связен дало арабское слово „tilasm(un)" и персидское „telesm"; через арабов это 
видоизмененное греческое слово проникло в Западную Европу или непосредственно 
в Россию и дало слово „талисман". Принимая все сказанное но внимание, следует 
дать перевод: „некогда примененные в качестве талисмана во ограждение от вар­
варов", 

I s 1 В своем сочинении Олимпиодор много говорит о Констанции III, который 
был императором только семь месяцев в 421 г . Поэтому проще всего предположить, 
что н в данном месте он имеет в виду именно Констанция III и, следовательно, 
относит описываемое им нахождение трех статуй точно к 421 г . Трудно, однако, 
определить, какое именно нашествие готов разумеет автор, говоря , что оно случи­
лось „через несколько дней после того, как были вынуты из землн заговоренные 
изваяния". Первые десятилетия V в . изобилуют передвижениями отрядов германских 
племен (готов) по Балканскому полуострову, а с начала V в . особенно грозными 
становятся набеги гуннов. Известно их опустошительное нападение на Фракию 
и Иллирик в 415 г. — Если допустить, что Валерий в своем рассказе Олимпиодору 
не был точен в сроках, т. е. что набеги готов, а па ними и других враждебных 
племен совершились не сразу после извлечения из земли трех священных статуй, 
не через „несколько дией", а через несколько лет, то в императоре Констанции, 
упоминаемом Олимпиодором, можно было бы видеть Констанция II. По всей вероят­
ности, Валерий был человеком зрелых лет, когда управлял Фракией (предположим, 
что это было к концу царствования Констанция II, умершего в 361 г . ) , и потому 
старикам мог еще беседовать с Олимпиодором о событиях после 378 г . , т . е . после 
битвы при Адрианополе, и также отметить ранние набеги гуннов в самом конце IV 
и в начале V в. 

t:ì5 См. прим. 144. 
J 36 ιρώς θησαυρός ευρείΐείη". 
W1 „ιερόν είναι τίν tórov", 
,:!!l Приводим в оригинале весь этот интереснейший отрывок с описанием трех 

статуй: „ανορυχ-Βεντος" (αν&ρύσιτι» 'копать ' , 'выкапывать') τοίνυν топ τόπου ευρ'.σκοντο:ι 
τρεΓς ανδριάντες ίίΐλου εξ αργύρου πεπο(4μενοι, εν σχηματι βαρβαριχώ χατακε'.μενοι χα; 
εΕηκωνισμενΰι κατ' άμφοΤν ταΐν χεροΐν, ενΒεϊυμένοι Ы βαρβιρ;ν πεπ^ιχιλμενην έσοητα, 
-χα'ι κομώντε; τάς χ&ψαλάς, ίεύοκτες έπ; το άρκτωον μΕρ'.ς, тяпгс-и хкш ταυ &apßnp[xoi> 
χώρου". 

133 UÊV σχηματι βαρβαριχώ". Едва ли можно согласиться с переводом В. В. Латы­
шева: „лежащие по варварскому обычаю" (Изв . , т. I, стр . 786), что дает представ­
ление о каком-то варварском приеме укладки, захоронения этих статуй. Автор же 
хотел сказать, что с виду, по обличью, эти статуи представляли варваров, и далее, 
в подкрепление своих слов, привел несколько черт, свойственных изображениям 
именно варваров (положение рук, убранство одежды, длина волос). Поэтому мы пред­
лагаем следующий перевод этого места текста: „они лежали во всем своем варвар­
ском обличье", т. е. имея все признаки варварского состояния. 

i*° xrti εξηγκωνισμΕνοι κατ' άμφοΓν τοΓν χε;οΓν. В. Б . Латышев (Изв . , т. I, стр. 786) 
перевел эти слова так:,, (они лежали по варварскому обычаю), п о д б о ч е н и в ш и с ь обеими 
руками". Однако представляется более правильным другое понимание: „(они лежали 
во всем своем варварском обличье) с з а в е д е н н ы м и я а с п и н у обеими руками", и вот 
на каком основании: глагол „έξαγκωνίζοι" содержит слово „о αγχών" 'локоть' или вообще 
и з г и б , излом'. Поэтому значение этого глагола содержит в себе представление 
о согнутых локтях. В связи с этим „âahrfx ιονίζω" значит либо 'подбочениваться', 'под­
пирать руки в боки', либо 'заводить руки назад, за спину' и, отсюда, 'связывать 
руки за спиной'. Пассивная форма причастия „έξηγκωνισμίνοι" заставляет принять 
второе значение глагола „εΙαγχωνιζω" ' заводить руки назад ' , 'связывать руки за спи­
ной'; к тому же склоняет и предлог χατα, употребляемый с родительным падежом 
(в значении винительного) и показывающий отношение к „обеим рукам" как к объекту 
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